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Summary

Donation of the village of Ilaiyan Puttiir as brahmadeya by Pararikucan® to the Brahmin
Narayanabhattasomayajin of the Bharadvajagotra.

Palaeographic description

Grantha. Proper diacritics for medial au. Unclosed form of dha looking like a Tamil
script pa.

Edition
{Page 1r)
1. Anustubh

{Page 1v) {1vi=1) bhavotbhavas sada bhiyat:
bhavata mahi-vrjdh!<{d>dhaye

!Sanskrit Parankusa.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{1v2=2) yat prasadat samut-bhitau
ni<{r>vvanabhyudayau nrnam()

{1v3=3) tiru maruvir rikalnt’ ilanku martaka §ri malint’ anai{1v4=4) ya tarankankal
..{Page 2r) {Page 2v) {Page 3r)> {3r1=48> {3r2=49> {3r3=50 <3r4=51> <{3r5=52>
3r6=53> <3r7=54> {3r8=55) <3r9=56) ...

marr’ itan; a?<ai>-k kattan<{3r10=57) malar-ati En muti mél ;a?<{e>nrukorravan panitt-
arula-t térr’ ena tamra-§a<{3r11=58 >sanafi ceytan

mary’ itanukku Anatti pattan Antanattu-k kuntiir{3r12=59>-k-kiirrattu-k kunttr-k
kumantayanai vata taranar panikka-p pattatu

2. Uncertain meter

{3r13=60) brahmadeya-paripalanad rjd!<t>e
n[a]nyad asti bhuvi dha{r>mma-sa(dha)nam()
idI<t>asya capa{3ri4=61>haranad rjd!<t>e tatha
nanyad asti [bhu]vi papa-sa(dha)nam-

3. Anustubh

b{r>ahmasva-raksana<{3ri5=62>d anyat-
;na?{puy<<{nyay>-milain) na vidyate
tasyat; a?<{i>la(n)jkh!<{gh>anad anyat-
papa-mila{n) na{3r16=63) vidyate

4. Anustubh

bahubh; r?<ir) vvasudha datta

rajabhi{s)> saga(r)adibhi<h)>

yasya yasya yada<{3r17=64, bham;i?<i><h>
tasya tasya t{ad>a jp!<ph>alam<{>

panti-p perum panaikka(ra)n makan<{3r18=65 Arikécari kai-jyy!<y>-eluttu

{Page 3v>

Apparatus

{56 itan;a?<ai>k < itanaik CV.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
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Translation

{56-58) Furthermore, having said “the lotus-feet of he who protects this are on my
head”, having graciously ordered <so), the king (korravan) made this copper order, as
ascertainment (terru/terru).

{58-59> Furthermore, ...
2.

Apart from protecting a brahmadeya,

There is no other means of attaining dharma on this earth;
And, likewise, apart from seizing it,

There is not other means of obtaining sin on this earth.

3.

Other than protecting the property of Brahmins,
There is no source of merit;
Other than infringing it,

There is no source of sin.

4.

Earth has been given by many
Kings such as Sagara and others;
To whom the land is then,

To him the fruit then.

Handwriting of Arikécari,® son of Panti Perum Panaikka(ra)n.
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2Sanskrit Arikesarin.
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